7. Времена
1. Настоящее время в корейском языке специальным образом не оформляется. Что касается прошедшего времени, то оно образуется очень просто. Для этого ко второй основе следует добавить суффикс ㅆ (сс), за которым следует или окончание –다 (та/да) или окончание необходимого стиля вежливости. Например

만나다 (маннада) "встречать" – 만났다 (маннатта) "встретил"

말하다 (мархада) "говорить" – 말했다 (мархэтта) "сказал"

살다 (сальда) "жить" – 살았다 (саратта) "жил".

Вежливое окончание ставится после суффикста ㅆ (сс), например:

만났다 (маннатта) – 만났습니다 (маннассымнида) – 만났어요 (маннассŏйо)

알다 (альда) – 알았습니다 (арассымнида) – 알았어요 (арассŏйо) 

В неофициально-вежливом стиле к суффиксу прошедшего времени всегда добавляется окончание –어요 (ŏйо) вне зависимости от гласной в корне глагола. 

2. Будущего времени как такового в корейском языке нет. В его качестве может использоваться настоящее (как и в русском, например "завтра я иду в кино"). С первым и вторым лицом может употребляться суффикс –겠 (кет), который означает намерение говорящего сделать что-либо. Глаголы с этим суффиксом обычно переводятся как глаголы в будущем времени. Например:

집에 가겠어요.

Чиб-е кагессŏйо.

Я поеду домой.

한국어를 공부하겠어요.
Хангугŏ-рыль конъбухагессŏйо.

Я буду учить корейский язык.

여기에 오시겠어요?

Йŏги-е осигессŏйо?

Вы придете сюда? 

Как и после суффикса прошедшего времени, окончание неофициально-вежливого стиля после –겠 (кет) всегда будет –어요 (ŏйо).

С третьим лицом суффикс –겠 (кет) не имеет значения будущего времени, а приобретает значение предположения. Например:

오후에 비가 오겠어요.

Оху-е пи-га огессŏйо.

Днем, возможно, пойдет дождь.

그분이 벌써 갔겠어요.

Кыбун-и пŏльссŏ каккессŏйо.

Я думаю, он уже ушел.

그분이 학생이겠어요.

Кыбун-и хаксэнъ игессŏйо.

Думаю, он студент. 
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